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TELL US HOW WEATHER
IS IMPACTING your FARM

Creating maps that make a difference
Your Knowledge, Your Help, Our Expertise

Together, we complete the picture

Devenez bénévole et produisez des rapports 
sur les impacts agroclimatiques en ligne.

C’est SIMPLE et RAPIDE ! 

agr.gc.ca/ria

Become a volunteer Agroclimate Impact Reporter
Report online: it’s QUICK and EASY!

agr.gc.ca/air 

FAITES-NOUS SAVOIR LES INCIDENCES 
DES CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES SUR 

votre  EXPLOITATION AGRICOLE

Nous créons des cartes utiles
Vos connaissances, votre aide, notre expertise

Ensemble, nous présentons une vue d’ensemble de la situation
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Atlantic/Atlantique
Justin & Laura Rogers

Coleman, PE
Beef, seed, grain and forages / Bœuf, semences, céréales et fourrages

Quebec/Québec
Simon Michaud & Mylène Bourque

Kamouraska, QC 
Dairy / Lait

Ontario
Jan & Jony Roos
Brownsville, ON 

Dairy goats / Chèvres laitières

Manitoba
Will & Jen Bergmann

Glenlea, MB
Pork, grain, CSA Market and restaurant / Porc, céréales, marché ASC et restaurant

Saskatchewan
Jason & Jenna Ranger

Shellbrook, SK
Grain / Céréales

Alberta/NWT/T.N-O.
Dallas Vert & Natasha Pospisil

Kirriemuir, AB
Grain, retail ag inputs and general store / 

Céréales, vente au détail d’intrants agricoles et magasin général

British Columbia/Yukon/Colombie-Britannique/Yukon
James & Cammy Lockwood

Cobble Hill, BC
Eggs and vegetables / Œufs et légumes

2019 Regional Honourees • Candidats Régionaux 2019
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Eligibility Criteria • Critères d’admissibilité

Canada’s Outstanding Young Farmers Program is designed to recognize farmers that exemplify 
excellence in their profession. Founded by the Canadian Junior Chamber in 1979, the event is now 
sponsored nationally by Bayer, CIBC, John Deere Limited, Sollio Agriculture and Agriculture and 
Agri-Food Canada.

To qualify for the Program, nominees must be farm operators with an ownership stake between 
the ages of 18 and 39 who derive a minimum of two-thirds of their income from their farms. Each 
year, eligible farmers are nominated at the regional level. One couple is selected from each of 
seven regional recognition events and these seven couples then go on to represent their respective 
regions at the National Awards Program. Here they are recognized for their achievements and 
judged by a distinguished panel using the following criteria:

• Progress in agricultural career
• Environmental stewardship
• Production history
• Financial and management practices
• Contributions to the well-being of the community, province and nation
• Financial Progress

Two of the seven honourees are chosen by the judges to be named Canada’s Outstanding Young 
Farmers. 

The Program has grown each year and is kept vital by the continued participation of its alumni 
members, who are invited to the National Awards Program each year to honour and welcome new 
members.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est conçu pour reconnaître les agriculteurs 
qui excellent dans leur profession. Fondé par la Jeune Chambre de commerce du Canada en 1979, 
le concours a maintenant des commanditaires nationaux tels que Bayer, CIBC, John Deere Limitée, 
Sollio Agriculture et Agriculture et Agroalimentaire Canada.  

Pour être admissible au concours, les candidats doivent être des agriculteurs ayant des droits de 
propriété, âgés de 18 à 39 ans, qui tirent au moins les deux tiers de leurs revenus de leurs fermes. 
Chaque année, un couple d’agriculteurs est choisi parmi les candidats dans chacun des sept 
concours régionaux. Par la suite, ces sept couples représentent leur région respective au niveau 
national. Lors de ce concours, les candidats sont reconnus pour leurs performances et jugés par 
un comité selon les critères suivants :

• Progrès réalisés au cours de leur carrière agricole;
• Gérance de l’environnement;
• Historique de production;
• Pratiques financières et de gestion;
• Contribution au bien-être de la communauté, de la province et du pays;
• Progrès financiers,

Deux des sept lauréats sont choisis par les juges pour être nommés les Jeunes Agriculteurs Élites 
du Canada.

La vitalité du concours est maintenue par la participation continue des anciens membres qui sont 
invités au Concours National afin d’accueillir et d’honorer les nouveaux membres.
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National Partners • Partenaires Nationaux

Founded by • Fondé par

National Supporters • Supporteurs Nationaux
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National Board of Directors • Liste du Comité National

2019 Board of Executive Directors
Directeurs du Comité National

President/Président ..................................................................... Carl Marquis

1st Vice-President West/1st Vice-président Ouest .................Franck Groeneweg

2nd Vice-President East/2nd Vice-président Est ............................. Steve Cooper

Past President/Ancienne Présidente  ............................................ Luanne Lynn

Sponsor Representative/Représentant commanditaires ............ Quaylan Wilson

Regional Representative/Représentante régional...........................Tara Sawyer

Hosting Committee Chair/Coprésidents du comité hôte... ............Nicole Oulton & 
                                                                                           Andrew Lovell

Program Manager/treasurer/Adjointe de direction/trésorière ...... Carla Kaeding

2019 Regional Chairpersons
Représentants régionaux 

Atlantic/Atlantique ..................................................... Andrew & Heidi Lawless

Quebec/Québec ........................................................................Sylvie Gendron

Ontario ........................................................................ Jason & Christina Pyke

Manitoba  ................................................................................Dustin Williams

Saskatchewan ..........................................................................Darlene Krikau

Alberta/NWT/T.N-O .......................................................................Tara Sawyer

BC/Yukon  ..................................................................................... Sara Harker
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A Message from the Premier
On behalf of all New Brunswickers, I am pleased to extend my warmest greetings to those attending 
Canada’s Outstanding Young Farmer’s Program 2019 National Event. 

For all of you visiting New Brunswick, perhaps for the first time, a warm welcome is extended on behalf of 
its residents, many of whom have a connection to rural farming roots.

New Brunswick is pleased that this event is being held in our province and we commend you for your 
leadership in organizing and hosting this key national recognition for young farmers across the country.    

Agriculture has played an important role in the development of New Brunswick and young farmers are key 
to ensuring our agriculture sector remains strong, vibrant and innovative. Today’s young farmers bring with 
them the energy and entrepreneurial spirit required to succeed in this challenging yet rewarding way of life.

I congratulate this year’s nominees for their hard work and commitment and wish each of them the best as 
they continue to lead, inspire and make valuable contributions to their local communities and the economy 
of their respective provinces.

Un message du premier ministre 
Au nom de tous les Néo-Brunswickois, je suis heureux d’adresser mes salutations les plus chaleureuses à 
ceux qui assistent au concours national 2019 des Jeunes agriculteurs d’élite  du Canada.

Pour tous ceux qui visitent le Nouveau-Brunswick, peut-être pour la première fois, un accueil chaleureux est 
réservé au nom de ses résidants, dont beaucoup ont un lien avec les racines de l’agriculture rurale.

Le Nouveau-Brunswick est heureux que ce concours ait lieu dans notre province et vous félicite de votre 
leadership dans l’organisation et l’accueil de cette reconnaissance nationale clé pour les jeunes agriculteurs 
du pays.

L’agriculture a joué un rôle important dans le développement du Nouveau-Brunswick et les jeunes 
agriculteurs sont essentiels pour que notre secteur agricole reste fort, dynamique et innovateur. Les jeunes 
agriculteurs d’aujourd’hui apportent avec eux l’énergie et l’esprit d’entreprise nécessaires pour réussir dans 
ce mode de vie à la fois stimulant et enrichissant.

Je félicite les candidats de cette année pour leur travail acharné et leur engagement et je leur souhaite le 
meilleur, tout en continuant à diriger, à inspirer et à apporter une contribution précieuse à leurs communautés 
locales et à l’économie de leurs provinces respectives.

The Honourable / L’honorable Blaine Higgs
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A Message from the Minister of Agriculture, Aquaculture and Fisheries
On behalf of New Brunswick’s agriculture sector, I am pleased to welcome all guests attending Canada’s 
Outstanding Young Farmer’s 2019 National Event in Fredericton.

On behalf of those of us with deep roots in the agricultural sector, including myself, let me salute the interest 
and dedication of the outstanding young farmers being recognized at this event.

In my first year as New Brunswick’s agriculture minister, I have been struck by the dedication and hard 
work of the men, women and young people employed in this sector.  Their contributions have continually 
transformed with the times to make agriculture a leading industry in this province.

Your program recognizes outstanding young farmers from across the country.  All of Canada wishes to see 
them succeed and expand and improve their operations. We are working in New Brunswick to encourage a 
new generation of farmers, by informing our youth about the importance of careers in the agricultural sector.  
Hopefully, some of these young people will be future candidates for your awards.   

Congratulations to all those being recognized this week and enjoy your time in New Brunswick!

Un message du ministre de l’Agriculture, de l’Aquaculture et des Pêches
Au n om du secteur de l’agriculture du Nouveau-Brunswick, j’ai le plaisir de souhaiter la bienvenue à tous les 
invités qui assisteront au concours national 2019 des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada qui se tiendra 
à Fredericton.

Au nom de ceux d’entre nous qui ont des racines profondes dans le secteur agricole, y compris moi-même, 
permettez-moi de saluer l’intérêt et le dévouement des jeunes agriculteurs d’élite reconnus lors de ce concours.

Au cours de ma première année en tant que ministre de l’Agriculture du Nouveau-Brunswick, j’ai été frappé 
par le dévouement et le travail ardu des hommes, des femmes et des jeunes gens employés dans ce secteur.
Leurs contributions se sont continuellement transformées avec le temps pour faire de l’agriculture une 
industrie de pointe dans cette province.

Votre programme reconnaît les jeunes agriculteurs d’élite de partout au pays. Tout le Canada souhaite les 
voir réussir et se développer et améliorer leurs exploitations. Au Nouveau-Brunswick, nous travaillons pour 
encourager une nouvelle génération d’agriculteurs en informant nos jeunes de l’importance des carrières 
dans le secteur agricole. Espérons que certains de ces jeunes seront de futurs candidats à votre concours.

Félicitations à tous ceux qui ont été reconnus cette semaine et profitez de votre séjour au Nouveau-
Brunswick!

Honourable / L’honorable Ross Wetmore
Minister of Agriculture, Aquaculture & Fisheries / Ministre de l’Agriculture, de l’Aquaculture et des Pêches
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Dear Delegate:

On behalf of CIBC I am pleased to welcome you to New Brunswick. CIBC is a proud national sponsor of 
Canada’s Outstanding Young Farmers Program, and we value the relationships with alumni and members 
of the Program who demonstrate leadership in agriculture.

I would like to personally congratulate the 2019 Outstanding Young Farmer honourees from across Canada.   
Canadian agriculture is in a phenomenal position and the future is even brighter with such talented, young 
farm business leaders. Please take the time to build new relationships with your fellow business leaders 
at this national event.   

Enjoy the program and your time in the Fredericton area.  Thank you for your commitment to the Canadian 
agriculture industry.  

Chère déléguée, cher délégué,

Au nom de la Banque CIBC, je vous souhaite la bienvenue au Nouveau-Brunswick. La Banque CIBC est un 
fier commanditaire national du Programme Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, et nous accordons de 
l’importance aux relations que nous avons avec les membres actuels et anciens du programme qui font 
preuve de leadership en matière d’agriculture.

J’aimerais féliciter personnellement les lauréats de 2019 du concours des Jeunes agriculteurs d’élite du 
Canada à l’échelle du pays. Le secteur agricole du Canada est dans une position incroyable, et l’avenir est 
encore plus prometteur grâce à ces jeunes leaders d’entreprise agricole si talentueux. Prenez le temps de 
tisser de nouveaux liens avec vos pairs leaders d’entreprise lors de cet événement national.

Profitez du programme et du temps que vous passerez dans la région de Fredericton. Merci de votre 
engagement envers le secteur agricole du Canada.

Regards / Cordiales salutations,

Mike Bagnall
Vice President & Region Head, Atlantic | Le vice-président et chef régional, région de l’Atlantique
CIBC Commercial Banking | Groupe Entreprises CIBC



8

To all the finalists of Canada’s Outstanding Young Farmers Program, Sollio Agriculture is proud to acknowledge 
your dedication and innovative practices that help feed the population and ensure prosperity for farming 
families. Farming has always played a major role in the development of countries. Today, farmers still form 
the economic heart of many regions. Without you, many communities would disappear or would already 
have disappeared.

Sollio Agriculture hired a young videographer to record the stories of the seven finalist families of Canada’s 
2019 Outstanding Young Farmers Program. The videos have helped put a human face on our industry and 
illustrate farmers’ way of life. They capture both the beauty and complexity of your profession. Farming is 
a family and community affair, which ultimately aims to hand land down to subsequent generations. But 
you are also entrepreneurs who have to deal with fierce competition, and you are also concerned with 
responsible farming practices. Your stories have given a voice and a face to farming. We invite you to view 
all the videos today and share them with your networks via our Facebook page.

On behalf of Sollio Agriculture, I wish to congratulate all 2019 finalists. You can be proud to be ambassadors 
who are helping to shape the future of farming. You can also rely on us to help farming entrepreneurship 
prosper and support young farmers.

À tous les finalistes des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, Sollio Agriculture est fière de rendre hommage 
à votre dévouement et à vos pratiques innovantes qui contribuent à nourrir la population et à assurer la 
prospérité des familles agricoles. Depuis toujours, l’agriculture joue un rôle majeur dans le développement 
des pays. Encore aujourd’hui, les producteurs agricoles sont le cœur et les poumons économiques de bien 
des régions. Sans vous, plusieurs communautés disparaîtraient ou auraient disparu. 

Sollio Agriculture a engagé un jeune vidéographe pour enregistrer les histoires des sept familles finalistes 
du Programme des Jeunes Agriculteurs d’Élite 2019 du Canada. Ces rencontres ont permis d’humaniser 
notre industrie et d’illustrer le mode de vie agricole. Ces vidéos témoignent de la beauté de votre métier, 
mais aussi de sa complexité. L’agriculture est une affaire de famille et de communauté dont le but ultime 
est de léguer la terre aux générations qui suivent. Mais vous êtes aussi des entrepreneurs soumis à une 
vive concurrence et les pratiques agricoles responsables vous préoccupent. Vos témoignages ont permis 
de donner une voix et un visage à l’agriculture. Nous vous invitons à visionner tous les témoignages dès 
aujourd’hui et à les partager sur vos réseaux par l’intermédiaire de notre page Facebook.

Au nom de Sollio Agriculture, je félicite tous les finalistes de 2019. Soyez fiers d’être des ambassadeurs 
qui contribuent à façonner l’agriculture de demain. Vous pouvez compter sur nous pour faire prospérer 
l’entrepreneuriat agricole et soutenir la relève.

Sébastien Léveillé, 
Chief Executive Officer / Chef de la direction
Sollio Agriculture
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To: Canada’s Outstanding Young Farmers (COYF) Honourees
Congratulations on your selection to this year’s Outstanding Young Farmers National Program! It is a great 
accomplishment to be representing your respective regions at this year’s Outstanding Young Farmers 
National Event in Fredericton, New Brunswick. You have joined a diverse group of Canada’s leading young 
farmers, who are succeeding in a highly competitive and challenging agricultural environment. John Deere 
is honoured to be involved with this diverse group of young producers from across Canada. The skills and 
innovative practices you have demonstrated have proven that you belong in this distinguished group.

John Deere Canada congratulates the 2019 Honorees of the COYF and encourages all young producers 
across Canada to continue being advocates for the agriculture industry. You are not only the future of 
farming, you are the foundation of it.

We wish you all continued success and enjoy your time in Fredericton!

Destinataires : Candidats au concours Jeunes agriculteurs d’élite du Canada
Félicitations pour votre sélection dans le cadre du programme national des Jeunes agriculteurs d’élite de 
cette année! C’est une grande réalisation que de représenter vos régions respectives au concours national 
de cette année, qui aura lieu à Fredericton, au Nouveau-Brunswick. Vous faites maintenant partie d’un 
groupe diversifié de jeunes agriculteurs chefs de file au Canada qui réussissent à percer dans un milieu 
agricole très concurrentiel et difficile. John Deere est honorée de jouer un rôle auprès de ce groupe varié 
de jeunes producteurs des quatre coins du Canada. Vous avez prouvé, par vos compétences et pratiques 
novatrices, que vous appartenez à ce groupe remarquable.

John Deere Canada félicite les candidats au concours Jeunes agriculteurs d’élite du Canada de 2019 et 
encourage tous les jeunes producteurs du Canada à continuer de promouvoir l’industrie agricole. Vous 
n’êtes pas seulement l’avenir de l’agriculture, mais vous êtes à la base de celle-ci.

Nous vous souhaitons tout le succès du monde et espérons que vous profiterez de votre séjour à Fredericton!

Sincerely/Cordialement,

Jenny Ose, 
Manager Ag & Turf, Canadian Sales Region
Directrice, Ventes, Canada, Division d’équipement agricole et d’entretien des gazons
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Congratulations Honourees
Leading isn’t for everyone.

When you’re at the front, cutting new roads is exhilarating, but often bumpy and full of unexpected turns 
and detours. Chances are, those who end up here have followed their heart, stuck to their values and have 
persevered through challenging conditions. 

You’re being honoured today by your peers, dignitaries, and the Canadian agricultural industry not only for 
your vast accomplishments, but for the kind of leader you are.

Being a leader in your field takes a tremendous amount of passion, perseverance and courage. To do what 
is right, to achieve what others don’t think is possible, and to enjoy the journey – whatever it looks like – is 
what leaders are made of. It’s fair to say that we are all looking up to you today with sincere admiration.

Congratulations to all the 2019 Outstanding Young Farmers’ regional winners. Your commitment to our industry 
is an inspiration, and we at Bayer, are proud to support you as you continue to lead our industry ahead.

Thank you for all that you do.

Félicitations aux récipiendaires
Tout le monde n’est pas leader. 

Lorsque vous ouvrez la marche, c’est à vous de dégager la route. Celle-ci peut être inégale et remplie de 
détours et d’obstacles. Mais pour se rendre à destination, il faut suivre son instinct, respecter ses valeurs 
et persévérer malgré les défis. 

Aujourd’hui, vous êtes reconnu par vos pairs, des dignitaires et des membres de l’industrie canadienne de 
l’agriculture tant pour vos accomplissements que pour vos qualités de leader.

Être leader dans votre domaine requiert un degré incroyable de passion, de persévérance et de courage. 
Un leader se définit par les gestes qu’il pose lorsqu’il le faut, les choses qu’il accomplit alors que les autres 
croient que c’est impossible et le plaisir qu’il retire de son cheminement, peu importe ce que cela implique. 
Il va donc sans dire que vous êtes pour nous une source d’admiration.

Félicitations aux gagnants régionaux du programme 2019 Jeunes agriculteurs d’élite. Votre engagement 
envers notre industrie est une inspiration pour nous tous, et Bayer est fière de vous soutenir tout au long 
de votre parcours dans l’industrie.

Merci pour tout ce que vous faites.

Al Driver,
Country Division Head / Dirigeant national Bayer Canada, Crop Science
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President’s Message
It is with great pleasure that on behalf of the National Committee and all alumni I welcome you to this 
national event. It is with passion that the people from the Atlantic Hosting Committee have prepared a 
memorable event in the beautiful Fredericton area.

I sincerely hope that all 2019 honorees will enjoy every moment spent here and build relationships that will 
remain strong for the rest of their lives. Through this national event, we bring together people from across 
Canada who are passionate about agriculture and who are engaged and dynamic. We bring together a great 
diversity and that is what distinguishes us and makes us strong.

We cannot thank enough our valued sponsors without whom we could not function. Your support is valuable 
and highly appreciated. Finally, we cannot ignore all the volunteer work of alumni across Canada who are 
involved in their regions in advancing the organization. All these people are the cornerstone of the OYF 
family. You are part of the success and I thank you for it.

To all of you, I hope you enjoy your stay in Fredericton, increase your knowledge, develop and strengthen 
relationships and have fun.

Message du Président
C’est avec grand plaisir qu’au nom du comité national et de tous les anciens je vous souhaite la bienvenue à 
ce concours national. C’est avec passion que les gens du comité d’accueil de l’Atlantique nous ont préparé 
un concours mémorable dans la belle région de Fredericton.

Je souhaite sincèrement à tous les candidats de 2019 de savourer chaque moment passé ici et de tisser 
des liens qui resteront solides pour le reste de leur vie. À travers ce concours national, nous réunissons 
des gens passionnés de l’agriculture qui sont engagés et dynamiques dans l’ensemble du Canada. Nous 
réunissons une grande diversité et c’est ce qui nous distingue et fait notre force.

Nous ne remercierons jamais assez nos précieux commanditaires sans qui nous ne pourrions fonctionner. 
Votre soutien est précieux et très apprécié. Enfin, nous ne pouvons passer sous silence tout le travail 
bénévole des anciens dans l’ensemble du Canada qui sont impliqués dans leurs régions pour l’avancement 
de l’organisation. Tous ces gens sont la pierre angulaire de la famille des JAÉ. Vous faites partie du succès 
et je vous en remercie.

À tous, je vous souhaite de profiter au maximum de votre séjour à Fredericton, d’augmenter vos connais-
sances, de développer et de consolider des liens et d’avoir du plaisir.

Carl Marquis,
President, Canada’s Outstanding Young Farmer Program
Président, concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada
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Message from Atlantic regional Chair
The Atlantic Committee has the unique opportunity of hosting every seven years and choosing one of 
our four beautiful provinces. This year we are delighted to showcase Fredericton, New Brunswick for our 
national event. This years’ theme, “A Time to Celebrate” encompasses what this organization is all about, 
celebrating the many wonderful crops and products our Canadian farm families produce.  

It is our hope that you will enjoy the local food, music and scenery as you reconnect with old friends and 
spark new ones. I hope you packed your dancing shoes for a good old fashion Maritime Kitchen Party.

Thank you to our many National and local sponsors and supporters.  Your commitment to our organization 
is vital and we are very grateful for your continued support. 

On behalf of the Atlantic team, Welcome, and thank you for taking the time out of your schedule to visit 
us on the East Coast. Be sure to download the WhatsApp group to receive any changes or further details.  
Now… Let’s Celebrate – East Coast Style.

Message du président de la région de l’Atlantique
Le Comité de l’Atlantique a l’occasion unique d’agir en tant qu’hôte tous les sept ans et de choisir l’une de 
nos quatre belles provinces. Cette année, nous sommes ravis de mettre en valeur Fredericton, au Nouveau-
Brunswick, pour notre concours national. Le thème de cette année, « Un temps pour célébrer », décrit 
l’ensemble de notre organisation, en célébrant les nombreuses récoltes et produits merveilleux produits 
par nos familles d’agriculteurs canadiens.

Nous espérons que vous apprécierez la cuisine, la musique et les paysages locaux tout en renouant avec 
d’anciens amis et en créant de nouvelles amitiés. J’espère que vous avez préparé vos chaussures de danse 
pour une bonne fête de cuisine des Maritimes.

Merci à nos nombreux commanditaires et partenaires nationaux et locaux. Votre engagement envers notre 
organisation est vital et nous vous sommes très reconnaissants de votre soutien constant.

Au nom de l’équipe de l’Atlantique, bienvenue et merci d’avoir pris le temps de venir nous rendre visite sur 
la côte est. Assurez-vous de télécharger l’appli WhatsApp pour recevoir les modifications ou des détails 
supplémentaires. Maintenant… célébrons… dans le style de la côte est.

Heidi Lawless
Atlantic Regional Chair / Président de la région de l’Atlantique
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British Columbia/Yukon/Colombie-Britannique/Yukon

2018  Tyler MacNaughton & Sasha Bentall, Fort Steele
2017  Gary & Marie Baars, Chilliwack
2016  Brian & Jewel Pauls, Chilliwack
2014  Lydia Ryall, Delta
2013  Troy & Sara Harker, Cawston
2012  Peter & Nicole Tuytel, Chilliwack
2011  Kevin & Annamarie Klippenstein, Cawston
2010  Gene & Shelly Covert, Oliver
2009  Ian & Jennifer Woike, Duncan
2008  David & Lisa Taylor, Courtenay
2007  Bert & Debbie, Bos, Abbotsford
2006  Pieter & Anita deBruin, Abbotsford
2005  Derek & Rhonda Janzen, Aldergrove
2004  Rick & Karen Thiessen, Abbotsford
2003  Ron & Jessie Brar, Surrey
2002  Glen & Laurie Bowman, Winfield
2001  Walter & Annette Siemens, Abbotsford 
2000  Roger Bailey & Diane Courchesne, Oyama 
1999  David & Sandy Janssens, Surrey

1998  Fred & Tracy Wein, Aldergrove 
1997  Terry & Bonnie Ludwig, Black Creek
1996  Ben & Suzanne Cuthbert, Ladysmith
1995  John & Kelly Schroeder, Abbotsford
1994  William & Marlene VanBaalen, Langley
1993  David & Margery Graham, Abbotsford
1992  Charles & Lois Keller, Louis Creek
1991  Casey & Linda Houwelling, Delta
1990  Frank & Elma Pauls, Sardis
1989  Claude & Brenda Moreira, Osoyoos
1988  Sharon & Mike Malmberg, Fort Steele
1987  Ted & Penny Ritchie, Naramata
1986  Allen & Valerie Looy, Errington
1985  Clarence & Pat Jensen, Abbotsford
1984  Louis & Elizabeth Schurmann, Abbotsford
1982  Rod & Diana King: Penticton
1981  Greig & Joanne McLeod, Nanaimo
1980  Andy & Marjorie Brims, Okanagan Falls

Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program Alumni

National winners’ names appear in bold.  † Indicates loved ones departed.               
Concours des Jeunes Agriculteurs 

d’élite du Canada
Le nom des anciens gagnants nationaux apparait en caractere gras.  † Indique des êtres chers disparus.

2018  Craig & Jinel Ference, Kirriemuir
2017  Marc & Hinke Therrien, Redwater
2016  Shane & Kristin Schooten, Diamond City
2015  Patrick & Cherylynn Bos, Ponoka
2014  Richard & Nicole Brousseau, St. Paul
2013  Michael Kalisvaart & Karen Jansen, Gibbons
2012  Robert & Angela Semeniuk, Smoky Lake
2011  Matt & Tara Sawyer, Acme
2010  Ryan & Annette Mercer, Lethbridge
2009  Geoff Hoar, Innisfail
2008  Duane & Christie Movald, Breton
2007  Russell & Suzi Friesen, La Crete
2006  Christoph & Erika Weder, Rycroft
2005  Rick & Sharon Mueller, Barrhead
2004  Ian & Karilynn Marshall, Bowden
2003  Steve Snider, New Norway
2002  Wayne & Kim Ruether, Grande Prairie

2001  Glenn & Barb VanDijken, Barrhead
2000  Rick & Lisa Anderson, Lamont
1999  Scott & Lisa Severtson, Innisfail
1998  Richard & Marian Stamp, Enchant
1997  Clint & Helen Rempel, Grande Prairie
1996  Gerald & Dallas Weiss, Medicine Hat
1995  Alex & Donna Hamilton, Olds
1994  Lee & Shirley Erickson, Donalda
1993  Rod & Shelley Bradshaw, Innisfail
1992  Ken & Wendy Motiuk, Mundare
1991  Michael & Deborah Trefiak, Edgerton
1990  John & Bonnie Vannistelrooy, Enchant
1989  Keith & Aileen Brower, Wainwright
1988  Randy & Virginia Howg, Enchant
1987  Norman & Leona Storch, Hanna
1986  William & Rita Van Rootselaar, Fort McLeod
1985  Horst & Dana Weibe, Acme

Alberta/NWT/T.N-O.
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Saskatchewan

Manitoba

2018  Jordan & Jennifer Lindgren, Norquay
2017  Derek & Tannis Axten, Minton
2016  Daniel & Chelsea Erlandson, Outlook
2015  Jeff & Ebony Prosko, Rose Valley
2014  Aaron & Adrienne Ivey, Ituna
2013  Chad & Darlene Krikau, Waldheim
2012  Sue Echlin & Vance Lester, Perdue
2011  Franck & Kari Groeneweg, Edgeley
2010  Lauren & Ryan Maurer, Grenfell
2009  Art & Elaine Pruim, Osler
2008  Kris & Rhonda Mayerle, Tisdale
2007  Norman & Laura Shoemaker, Mossbank
2006  Kenton & Pam Possberg, Humboldt
2005  Darren & Alison Watson, Avonlea
2004  Kevin & Melanie Boldt, Osler
2003  Lionel & Melody Ector, Elbow
2002  Peter & Shirley Voldeng, Naicam 
2001  John Coté & Barb Stefanyshyn-Cote, Leask
2000  Murray & Donna Friend, Hawarden
1999  Warren & Carla Kaeding, Churchbridge

1998  Kelvin & Shelley Meadows, Moose Jaw
1997  Trent & Nicole Switzer, Melville
1996  Hans & Marianne Van Burck, Star City
1995  Lloyd & Colleen Fink: Montmarte
1994  Brent & Pam Sattler, Milestone
1993  Garry & Bonnie Meier, Ridgedale
1992  Roy & Connie Bailey, Milden
1991  Rick & Solange Godenir, Aneroid
1990  Lynn & Sherri Grant, Val Marie
1989  Joseph & Maryanne Kurjata, St. Walburg
1988  Ian & Gloria McPhadden, Milden
1987  Brett & Rana Meinert, Shaunavon
1986  Kenneth & Elaine Acton, Moose Jaw
1985  Garry & Marlene Stevenson, Melfort
1984  Florian & Betty Possberg, Burr
1983  Glen & †Deborah Hepworth, Assinboia
1982  Barbara Schuweiler, Limerick
1981  Leo & Joanne Fuhr, Langenburg
1980  Robert & †Sandra Switzer, Aneroid

2018  Brooks & Jen White, Pierson
2017  Brent & Kirsty Oswald, Steinbach
2016  Jason & Laura Kehler, Carman
2015  Mark & Cori Pawluk, Shoal Lake
2014  Myron & Jill Krahn, Carman
2013  Tyler & Dorelle Fulton, Birtle
2012  Dustin Williams & Laura McDougald-  
          Williams, Souris
2011  Andrew & Tanis DeRuyck, Pilot Mound
2010  Jan & Tracy Bassa, La Broquerie
2009  Grant & Colleen Dyck, Niverville
2008  †Major Jay & Angela Fox, Eddystone
2007  Rod & Kristi Guilford, Clearwater
2006  Albert & Michelle Rimke, Oak Lake
2005  Stacy & Laurel Meisner, Moosehorn
2004  Todd & Julie Racher, Elgin
2003  Lyndon & Laurelly Beswitherick, Austin
2002  Randy & Deanna Wondrasek, Russell
2001  Alan & Sandy Froese, Winkler

2000  Frank & Luella Fehr, Grunthal
1999  Danny & Anita Penner, Halbstadt
1998  Tom & Cindy Kieper, Russell
1997  Melvin & Elaine Penner, Altona
1996  John & Donnalyn Preun, Selkirk
1995  David & Lori Faurschou, Portage la Prairie
1994  Dean & Deah Buchanan, Crystal City
1992  Lorne & Chris Hamblin, Morris
1991  Curtis & Gloria Sims, MacGregor
1989  Don & Diane Guilford, Clearwater
1988  David & Judith Jefferies, Portage la Prairie
1987  Leo & Bernice Demers, Haywood
1986  Larry & Beryl Maguire, Elgin
1985  Harry & Barbara Lepp, Elm Creek
1984  Earl & Helen-Ann Geddes, Pilot Mound
1983  Herman & Dianne Van Den Ham, Brandon
1982  John & Helen Schellenberg, Steinbach
1981  Wilfred & Karen McKay, Alexander
1980  Glen & Marilyn Gurr, Alexander

1984  Jerry & Dianne Kubik, Wrentham
1983  Loren & Norean Stewart, Strathmore
1982  Gordon & Joanne Bussey, Airdrie

1981  Dwight & Marie Woody, Coronation
1980  Kenneth & Lynda Storch, Hanna



14 15

Ontario

2018  Philippe Laurendeau & Kristina Roarke, Warwick
2017  Véronique Bouchard & François Handfield, 
         Mont-Tremblant
2016   Dominic Drapeau & Célia Neault, 
         Sainte-Francoise-de-Lotbinière
2015  Christian Bilodeau & Annie Sirois, St-Odilon-de- 
         Cranbourne
2014  Bruno Soucy & Hélène St-Pierre, St-Édouard-de- 
         Lotbinière
2013  Luc Gervais & Kim Brunelle, Herouxville
2012  Martin Brodeur Choquette & Johanne       
         Cameron, St-Charles-sur-Richelieu 
2011  Rene Gagne & Pascale Chabot, St. Elzear
2010  Jean-Francois Lemieux & Mylene Gagnon, 
         Saint-Vallier
2009  Monia Grenier & Dany Mayrand, Wotton

2008  Lyne Groleau & Marco Couture, St. Remi de  
         Tingwick
2007  Marco Richard & Chantal Pitt, Ste-Brigette-des- 
          Saults
2006   Sylvie Gendron & Christian Lacasse, Saint-Vallier
2005  Michel Robert & Lorraine Mondou, St. Eugene de  
          Guigues
2004  Pascal Lemire & Chantal Blanchette, La Visitation
2003  Carl Marquis & Lorraine Lemay, Sainte-Croix
2002  Jocelyn Saint-Laurent & Manon Jolin, 
          St. Francois Xavier de Brompton
2001  Gilbert Beaulieu & Johanne Dubé, Petit Matane
2000  Jean Rousseau & Isabelle Drouin, Nicolet-Sud
1999  Yves Roux & Yolande Perrault, Tingwick
1998  Martin Benoit & Guylaine Boisvert, Sainte-Brigitte  
          des Saults

2018  Jordan & Alex McKay, Port Perry
2017  Dusty Zamecnik, Langton
2016  Jodi & Adrian Roelands, Lambton Shores
2015  Amy & Mike Cronin, Bluevale
2014  Jason & Amanda O’Connell, Carleton Place
2013  Dana & Adam Thatcher, Rockwood
2012  Cory & Heidi Van Groningen, Cayuga
2011  Wes & Briar Wiens, Niagara-on-the-Lake
2010  Steve & Lisa Cooper, Zephyr
2009  Jason & Christina Pyke, Wolfe Island
2008  Chris & Christy Hiemstra, Aylmer
2007  Harry & Leony Koelen, Paisley
2006  Donald & Joanne Russell, Cobden
2005  Philip & Luanne Lynn, Lucan
2004  Paul & Dorien De Jong, Dundalk
2003  Scott & Gloria Paisley, Stouffville
2002  John & Eadie Steele, Norwood
2001  Glenn & Sheila Burgess, Mildmay
2000  Ken & Gerri Rounds, Wasaga Beach
1999  Dale & Marie Smith, Mount Hope
1998  Murray & Lynda Porteous, Townsend
1997  Brian & Peggy Murphy, Binbrook
1996  †Martin & Olivia Streef, Princeton
1995  Doug & Joan Cranston, Ancaster
1994  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell, Binbrook
1994  (Central) Michael & Gayle Whittamore, Markham
1993  (Great Lakes) John & Karen Van Dorp, Woodstock
1993  (Central) Mark & Shawn Murphy, Alliston
1993  (Mid-Canada) James & Brenda Burke, 
           Kakabeka Falls
1992  (Great Lakes) Jeff & Sharon Wilson, Orton
1992  (Central) Leslie & Pauline Hillstrom, Bruce Mines

1991  (Great Lakes) David & Bonnie Loewith, Lynden
1991  (Central) Lloyd & Barbara Wicks, Bobcaygeon
1990  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell, Binbrook
1990  (Central) Ted & Wilma Smith, Sunderland
1990  (Mid Canada) Brian & Joyce Belluz, 
           Thunder Bay
1989  (Great Lakes) David & Wendy Brenn,   
           Flamborough
1989  (Central) Donovan Smith, Blackstock
1988  (Great Lakes) Ralph & Jayne Dietrich, Mildmay
1988  (Central) Janet & John Parsons, Cache Bay
1987  (Great Lakes) Gordon & Dianna Forth, Lynden
1987  (Central) Arnie & Marion Hakvoort, Finch
1986  (Great Lakes) Murray & Anne Ferguson,    
           Ancaster
1986  (Central) James & Margaret Glenn, Keene
1985  (Great Lakes) Bruce & Joanne Wood,   
           Campbellville
1985  (Central) Owen & Shirley Legge, Spring Bay
1984  (Great Lakes) Michael & Diane O’Shea, Granton
1984  (Central) Ardiel & Linda Grieve, Stayner
1983  (Great Lakes) William & Joan Fletcher, 
            Fisherville
1983  (Central) Lyle & Sharon Vanclief, Ameilasburgh
1982  (Great Lakes) John & †Margaret  McDougall,  
            Grassie, ON
1982  (Central) Terrance & Judy Gough, Barrie
1981  (Great Lakes) Michael & Saundra Maynard,  
            Chatham
1981  (Central) †Ross & Joyce Kennedy, Little Britain
1980  (Great Lakes) Neil & Shelley Allin, Orono

Quebec • Québec
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Atlantic •  Atlantique

2018  Robert Anderson & Jill Ebbett, Glassville, NB
2017  Lauchie & Jolene MacEachern, Debert, NS
2016  Andrew & Jennifer Lovell, 
         Keswick Ridge, NB
2015  David & Sara Simmons, Corner Brook, NL
2014  Andrew & Heidi Lawless, Kinkora, PEI
2013  James & Amanda Kinsman, Berwick, NS
2012  Mark & Sally Bernard, Freetown, PEI
2011  Geoff & Jennifer Bishop, 
         Annapolis Royal, NS
2010  Josh Oulton & Patricia Bishop, 
         Port Williams, NS
2009  Greg & Tania MacKenzie, Stratford, PEI
2008  Wayne & Nicole Oulton, Windsor, NS
2007  John & Clair Green, Springfield, PEI
2006  Marc & Krista Schurman, Kensington, PEI
2005  Steve Reeves & Jessica Francis, 
          Freetown, PEI
2004  Jack Thomson & Rhonda MacDougall,   
          Antigonish, NS
2003  Brian & Edna Newcombe, Port Williams, NS
2002  Jim & Tricia Lorraine, Truro, NS
2001  Chris & Karen Brown, Bridgewater, NS
2000  †Wiebe & Mary Dykstra, Havelock, NB
1999  Phil McLean & Pauline Duivenvoorden, 
          Cornerbrook, NF

1998  Edwin & Dawn Jewell, York, PEI
1997  Willy & Sherma Versteeg, Milford Station, NS
1996  Sylvain & Roberte Theriault, 
          Grand Falls, NB
1995  David & Karen Coburn, Mouth of Keswick, NB
1994  David & Phyllis McCullum, Sussex, NB
1993  Vernon & Bertha Campbell, 
          Kensington, PEI
1992  Charles & Doris Keddy, Kentville, NS
1991  Doug & Heather Hennigar, 
          King’s County, NS
1990  Neville & Louise Delong, Perth-Andover, NB
1989  Donald & Darlene Downe, Wilevile, NS
1988  John & Thelma Rovers, Antigonish Co., NS
1987  Bruce & Mary Rand, Canning, NS
1986  Ardianus & Janet De Graaf, Port William, NS
1985  Earl & Heather Ann Kidston, 
          King’s County, NS
1984  Robert & Marie Wilson, Hants County, NS
1983  †David & Marilyn Carlisle, Mouth of 
          Keswick, NB
1982  David & Anna Acton, Sackville, NB
1981  Peter & Brenda Pope, Belleisle Creek, NB
1980  Allison & Ronalda Woodworth, 
          Berwick, NS

1997  Sylvain Gascon & France Brunet, St. Anicet
1996  Diane Beaulieu & †Jean-Noel Groleau, Compton
1995  Jean Jacques Gauthier & Ghislaine Pomerleau,  
          St. Liguori
1994  †Gilles & Marie St. Pierre: Princeville
1993  Valere Lieutenant & Claudette LaCasse, Stoke
1992  Claude Corbeil & Francine L’Heureux, 
          Ste. Rosalie
1991  Vital & Lise Vouligny, Saint Celestin
1990  Maurice & †Diane Leger, St. Anicet

1989  Ghislain & Francine Bolduc, St. Georges de  
          Beauce E
1988  Alain & Celine Laroche, St. Albert
1987  †William & Lynn Bryson, Ormstown
1986  Fernand & Louise Fillion, Lyster
1985  Pierre & Nicole Carbonneau, Coaticook
1984  †Gratien & Lucie D’Amours, Trois Pistoles
1983  Robert Lefebvre & †Jeanne D’Arc, St. Felix
1982  Denis & †Noellas Vallee, Nicolet
1981  Jean-Marc & Lena Daunais, Ste. Eulalie
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National OYF Hosting Committee
Comité d’accueil national des JAÉ

Co-Chairs/Coprésidents Andrew Lovell, Nicole Oulton
Finances   Nicole Oulton, and Agri-Management Services (AMS)
Honoree Hosts/Hôtes des candidats Robert Anderson, Jill Ebbett
Judging Hosts/Hôtes des jugements Brian and Edna Newcombe
Transportation/Transport  Andrew Lawless
Accommodations, Meals, Banquet, Translation, AV/Hébergement, Repas, 
Traduction, Audiovisuel Jessica Reeves, Amanda Kinsmen  
Alumni Program-Tours/Visite des anciens  Andrew Lovell, Nicole Oulton
Forum/Media Chair Andrew Lovell, Rhonda MacDougall
Sponsorship & Signage/Commanditaires   AMS
Hospitality Room/Hospitalité  Jessica and Steve Reeves
Media Relations/Gifts & Awards    Jolene MacEachern
Registration Heidi Lawless

Canada’s Outstanding Young Farmers Program would like to salute the Past Presidents of the 
organization. The alumni thanks you for all your time, hard work and dedication to making OYF 
into what it is today.

Gordon Bussey    1985 – 1987
Jim Glenn            1988 – 1990
Murray Ferguson 1991 – 1993
Ian McPhadden 1994 – 1995
Bill Bryson † 1996 – 1997
Ted Smith 1998 – 1999
Rod Bradshaw 2000 – 2001
Doug Cranston 2002 – 2003

COYF Past Presidents • Les Anciens Présidents de JAÉ

Le Concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada voudrait remercier les anciens présidents 
de l’organisme. Les anciens vous remercient pour votre temps, votre travail acharné et votre 
dévouement pour avoir fait du concours JAÉ ce qu’il est aujourd’hui.

Garry Meier 2004 – 2005
Sylvain Gascon 2006 – 2007
Richard Stamp 2008 – 2009
Brian Newcombe  2010 – 2011
Derek Janzen  2012 – 2013
Jack Thomson      2014 – 2015
Luanne Lynn 2016 – 2017
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The W.R. Motherwell Award
The W.R. Motherwell Award will be presented to an individual or couple that has shown exemplary 
dedication to both Canada’s Outstanding Young Farmers Program and the agricultural community 
at large. The winner will have unselfishly given of their time and talents to promote the values of 
excellence, advancement, opportunity and exchange. This award is presented in appreciation for a 
job well done, on behalf of the entire OYF Alumni. This honor will be presented to those who have 
shown excellence in agricultural leadership as found in W.R. Motherwell, after whom this prestigious 
award has been named. 

W. R. Motherwell:  He was a statesman, a pioneer of Canada, and a true visionary leader.  When 
Saskatchewan became a province in 1905, he become the first provincial Minister of Agriculture. 
During his fourteen year term in office he was instrumental in the establishment of an agriculture 
facility at the University of Saskatchewan in Saskatoon. From 1921 to 1929 he served as Canada’s 
Minister of Agriculture and played an important role in the establishment of a cereal breeding 
program and rust research laboratory in Winnipeg, the adoption of grade standards for most farm 
products and the introduction of the restricted plan for the eradication of tuberculosis. In total, his 
leadership and vision spanned a total of over 50 years and he retired as a much respected farm 
leader, legislator and statesman.

It is important to note that the OYF National Winners from 1980 to 1994 were presented with an 
award that also bore the name of W.R. Motherwell. In 1995, the OYF regions were realigned and the 
W.R. Motherwell trophy was retired. In 2005, the Board of Directors decided to start an OYF distinction 
award for the alumni and voted to reinstate the W.R. Motherwell name on this award with the blessing 
of the Motherwell family.

Le prix W.R. Motherwell
Le prix W.R. Motherwell sera présenté à une personne ou un couple qui a démontré un dévouement 
exemplaire au concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada et à la communauté agricole en 
général. Cette personne ou ce couple aura donné son temps et son talent, sans intérêt personnel, 
pour promouvoir les valeurs de l’excellence, du progrès, des possibilités et des échanges. Ce prix est 
présenté en appréciation d’un travail bien fait au nom de tous les anciens lauréats JAÉ. Ce prix sera 
présenté à ceux qui ont fait preuve d’excellence en tant que leader en agriculture, tel que démontré 
par W.R. Motherwell, dont ce prestigieux prix porte le nom.  

W.R. Motherwell : Il était un homme d’État, un pionnier du Canada et un vrai leader visionnaire. 
Lorsque la Saskatchewan est devenue une province en 1905, il est devenu le premier ministre 
de l’Agriculture de la province. Durant son séjour de quatorze ans à ce poste, il a joué un rôle 
déterminant dans l’établissement de la faculté d’agriculture à l’Université de la Saskatchewan, à 
Saskatoon. De 1921 à 1929, il a été ministre de l’Agriculture du Canada et il a joué un rôle important 
dans la mise en place d’un programme de sélection de céréales et d’un laboratoire de recherche sur 
la rouille à Winnipeg, dans l’adoption de normes de classement pour la plupart de produits agricoles 
et dans l’introduction d’un plan restreint pour l’éradication de la tuberculose. En tout, son règne de 
leadership et de vision a duré plus de cinquante ans et il a pris sa retraite en tant que leader agricole, 
législateur et homme d’État très respecté.

Il est important de noter que les lauréats du concours national JAÉ de 1980 à 1994 ont reçu un 
prix arborant aussi le nom de W.R. Motherwell. En 1995, les régions JAÉ ont été réorganisées et le 
trophée W.R. Motherwell a été retiré. En 2005, le conseil d’administration a décidé de présenter une 
distinction JAÉ pour les anciens lauréats et a décidé de réinscrire le nom W.R. Motherwell pour ce 
prix avec l’approbation de la famille Motherwell.



18 19

W.R. Motherwell Award Winners
Gagnants du prix W.R. Motherwell

The W.R. Motherwell Award is presented annually by Canada’s Outstanding Young Farmers to 
an individual or couple who have demonstrated excellence in leadership and dedication to the 
both the OYF program and Canadian agriculture. The precursor to this award was the Award of 
Excellence presented to commemorate the 25th Anniversary of the OYF program. 

Le prix W.R. Motherwell est présenté annuellement par les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada 
à une personne ou un couple qui fait preuve d’excellence dans le leadership et le dévouement 
envers le concours JAÉ et l’agriculture. Le précurseur de ce prix était le prix de l’Excellence 
présenté pour célébrer le 25e anniversaire du concours.

Award of Excellence 2004 / Prix de l’Excellence 2004 : 
Jack Gilliland

W.R. Motherwell Award Winners / Gagnants du prix W.R. Motherwell :

2006 – William & Lynn Bryson, Québec 1987

2007 – Gordon & Joanne Bussey, Alberta/NWT, 1982

2008 – David & Wendy Brenn, Ontario (Great Lakes) 1989

2009 – Syd Pickerell, British Columbia

2010 – Ted & Wilma Smith, Ontario (Central) 1990

2011 – James & Margaret Glenn, Ontario (Central) 1986

2012 – Murray & Anne Ferguson, Ontario (Great Lakes) 1986

2013 – Kim McConnell, Alberta

2014 – Richard & Marian Stamp, Alberta 1998

2015 – John & Janet Parsons, Ontario 1988 (Central)

2016 – Sylvain Gascon & France Brunet, Quebec 1997

2017 – Doug & Joan Cranston, Ontario 1995

2018 – Rod & Shelley Bradshaw, Alberta 1993

2019 – Angela Fox, Manitoba 2008
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www.bayer.ca

“We want to ensure the way 
we farm makes the soil better 
for future generations.” 

« Nous voulons cultiver de façon 
à rendre la terre meilleure pour 
les générations à venir. »

Greg Hannam, Farmer 
Guelph, Ontario

Greg Hannam, agriculteur
Guelph (Ontario)

Science for a better life

 1028443 - Bayer Corporate Farmers Ad Ad#:
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For Canadian farmers like Greg Hannam, 
a lot has changed since his family started 
farming 4 generations ago, yet the guiding 
principles remain the same. It’s still about 
protecting the land for the years to come, 
while getting the most out of every acre.

Today, modern agriculture is helping 
shape what’s possible for Canadian 
farmers like Greg. No-till methods 

keep his soil healthy and reduce carbon 
emissions, while advanced digital 
tools like Climate FieldView™ allow 
him to manage the ever-changing 
field conditions, right from his phone. 
Ultimately, science and data-driven 
insights are helping Greg make 
smarter decisions for his farm so he 
can sustainably meet the needs of 
Canadians, this harvest and next.

Pour Greg Hannam, même si les quatre 
générations pendant lesquelles sa famille a 
cultivé ses champs ont été marquées par 
bien des changements, les principes de base 
restent les mêmes. Il faut toujours protéger 
la terre pour les années à venir, tout en 
produisant le plus possible.

Aujourd’hui, l’agriculture moderne aide les 
fermiers canadiens comme Greg à former 
l’avenir. Les méthodes visant à réduire le 

travail du sol font en sorte que sa terre reste 
saine et réduisent les émissions de carbone, 
alors que les outils numériques avancés tels 
que Climate FieldViewMC lui permettent de 
gérer les conditions toujours changeantes 
des champs, et ce, à partir de son téléphone. 
La science et les renseignements fondés sur 
les données l’aident à prendre des décisions 
averties pour ses activités agricoles afi n de 
répondre aux besoins des Canadiens, une 
récolte durable à la fois.
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2018 National Winners with Sponsors and Partners
Gagnants Nationaux 2018 avec les Commanditaires

Canada’s Outstanding Young Farmers 2018
Concours des Jeunes Agriculteurs d’Élite du Canada 2018

From Left to Right: Winners Alex & Jordan McKay, Al Driver (Bayer), Jenny Ose (John Deere), Robert 
Teffaine (LaCoop fédérée), President Carl Marquis, Matt Sachkiw (CIBC), Isabelle Bériau (AAFC), Winners 
Jinel & Craig Ference 

Back Row L-R:  Alex & Jordan McKay (ON), Jordan & Jennifer Lindgren (SK), Komie Hossini (Bayer),         
Matt Sachkiw (CIBC), Jill Ebbett & Robert Anderson (AT) Sacha Bentall & Tyler McNaughton (BC), Isabelle 
Bériau (AAFC) 

Front Row L-R: Brooks & Jen White (MB), Craig & Jinel Ference (AB), Jenny Ose (John Deere), Kristina 
Roarke & Philippe Laurendeau (QC), Robert Teffaine (LaCoop fédérée)
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Fière partenaire 
des Jeunes 
agriculteurs 
d’élite du  
Canada

Proud partner  
of Canada’s 
Outstanding 
Young Farmers 
Program

Sollio.ag
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Bourse d’études commémorative JAE 
Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est fier de présenter la Bourse 
d’études commémorative qui sera remise annuellement à une personne poursuivant des 
études postsecondaires en agriculture. Cette bourse d’études a été rendue possible grâce 
à la vision d’un de nos anciens lauréats, Martin Streef (Ontario 1996). Le dévouement de 
Martin envers l’agriculture et le concours JAÉ aidera les générations futures à poursuivre 
leur propre passion pour l’agriculture.

Bourses :  Deux bourses d’études de 1000 $ remise annuellement à une personne qui  
entreprend des études postsecondaires après avoir terminé ses études secondaires. La 
deuxième bourse sera remise à une personne qui a déjà terminé au moins une année 
d’études postsecondaires.

Admissibilité : Ouvert à toute personne du Canada poursuivant des études postsecon-
daires menant à l’obtention d’un diplôme en agriculture. 

On peut trouver les renseignements sur les demandes sur le site Web des JAÉ:  
www.oyfcanada.com 
La date limite des demandes est le 30 juin.

OYF Memorial Scholarship
Canada’s Outstanding Young Farmers Program is proud to introduce the OYF Memorial 
Scholarship, to be awarded annually to an individual pursuing post secondary education 
in agriculture. This scholarship has been made possible through the foresight of one of 
our alumni, Martin Streef (Ontario 1996).  Martin’s dedication to agriculture and the OYF 
program will help future generations to pursue their own passion for agriculture.

Award: Two $1000 scholarships awarded annually 
One scholarship will be awarded to an individual entering post secondary education from 
high school.  The second scholarship will be awarded to an individual who has already 
completed at least one year of post secondary study.

Eligibility: Open to any individual in Canada pursuing post secondary education leading 
to a diploma or degree in agriculture.

All application information may be found on the OYF website: www.oyfcanada.com  
Applications are due June 30.

Past Winners/Anciens lauréats
2009 – Robyn McCallum
2010 – Heather Ferrier
2011 – Rianne Dykstra
2012 – Taya Hoar
2013 – Erin Cote
2014 – Deanna Ringelberg & Myles Butt

2015 – Jenny Markewich & Morgan McNeil
2016 – Tracy Niggli & Colleen Crunican
2017 – Danyka Maurer & Luc Roy
2018 – Emmett Sawyer & Daniel Stefner
2019 – Tim Koelen & Mikayla Ringelberg
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Justin & Laura Rogers 
Atlantic/Atlantique

Justin and Laura Rogers are 7th generation farmers in Brae, 
PEI. They operate Picturesque Farms, a mixed farm that 
grows pedigreed seed, forages and beef cattle.

Justin’s love for agriculture began when he purchased his 
first heifer at age 8 and his first tractor at 13 that was 
financed by producing potatoes, cereals and doing custom 
work. At age 21, he purchased his uncle’s 50% share of the 
farm. Laura and Justin met while attending NSAC. In 2004 

they married and purchased Justin’s dad’s final share of the farm.

Picturesque Farms requires feasibility studies or business plans for all major projects or investments 
as they strive for a sustainable business model. Their pedigreed seed sales rely on ongoing 
communication with local customers which includes assisting with agronomics and crop planning. 
In 2020, after being accepted under Dairy Farmers PEI New Entrant Program, they will be converting 
their 75 head beef cattle to a dairy operation. This will improve their profit margin while making 
better use of their infrastructure and forage production.

Family values and community are important to Justin, a school bus driver, and Laura, a school 
teacher. They like to share their knowledge and love of agriculture with future farmers, especially 
their children Luke (8) and Mary (5).

Justin et Laura Rogers sont des agriculteurs de 7e génération à Brae, à l’Île-du-Prince-Édouard. Ils 
exploitent Picturesque Farms, une ferme mixte qui cultive des semences sélectionnées, des fourrages 
et des bovins de boucherie.

L’amour de Justin pour l’agriculture a commencé lorsqu’il a acheté sa première génisse à 8 ans et son 
premier tracteur à 13 ans financé par la production de pommes de terre et de céréales et des travaux 
à forfait. À 21 ans, il a acheté de son oncle ses actions de 50 % dans la ferme. Laura et Justin se sont 
rencontrés alors qu’ils étudiaient au Collège d’agriculture de la Nouvelle-Écosse. En 2004, ils se sont 
mariés et ont acheté la dernière part de la ferme du père de Justin.

Picturesque Farms nécessite des études de faisabilité ou des plans d’entreprise pour tous les 
projets ou investissements majeurs, dans la recherche d’un modèle commercial durable. Leurs 
ventes de semences sélectionnées reposent sur une communication constante avec les clients 
locaux, notamment en matière d’agronomie et de planification des cultures. En 2020, après avoir été 
acceptés dans le cadre du programme des nouveaux arrivants des producteurs laitiers de l’Île-du-
Prince-Édouard, ils convertiront leurs 75 têtes bovins de boucherie en une exploitation laitière. Cela 
améliorera leur marge bénéficiaire tout en faisant un meilleur usage de leurs infrastructures et de leur 
production de fourrage.

Les valeurs familiales et la communauté sont importantes pour Justin, chauffeur d’autobus scolaire 
et Laura, enseignante. Ils aiment partager leurs connaissances et leur amour de l’agriculture avec les 
futurs agriculteurs, en particulier leurs enfants Luke (8 ans) et Mary (5 ans).
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Simon Michaud & Mylène Bourque
Quebec/Québec

Prior to taking over the management of his family’s dairy in 
2001, Simon Michaud tried many things. Mylène Bourque 
always knew she loved agriculture so upon completing her 
diploma she returned to her family farm. When ownership of 
her family farm was not an option, Mylène chose to follow 
her heart and join Simon in Kamouraska. In 2006, Simon and 
Mylène purchased the 5th generation family farm.

As part of their modernization plan, they built a free stall barn 
in 2005. The build proved to be their biggest challenge because the plan was inadequate and created 
issues. They struggled with the new barn for five years and then decided to make changes. The results 
were better than they expected. They increased their average milk production per cow from 9,500 kg 
to 10,600 kg.  

Located in the heart of the tourist village of Kamouraska, Ferme Règika inc. is always aware of the 
image it projects to the public. Simon and Mylène are often invited to take part in discussions on the 
coexistence of agriculture and tourism. 

Mylène and Simon’s succession plan is to provide their children: Elliot (11), Laurence (10), Mathias 
(7), Jasmine (6) with two business opportunities so they will need to explore expanding the dairy 
processing or diversifying into potatoes.     

Avant de prendre la direction de l’exploitation laitière familiale en 2001, Simon Michaud avait tenté 
beaucoup de choses. Mylène Bourque a toujours su qu’elle aimait l’agriculture. Après avoir obtenu son 
diplôme, elle est retournée dans la ferme familiale. Lorsque la propriété de la ferme familiale n’était 
pas une option, Mylène a choisi de suivre son cœur et de rejoindre Simon à Kamouraska. En 2006, 
Simon et Mylène ont acheté la ferme familiale de cinquième génération.

Dans le cadre de leur plan de modernisation, ils ont construit une étable à stabulation libre en 2005. La 
construction s’est avérée être leur principal défi, car le plan était inadéquat et a créé des problèmes. 
Ils ont enduré la nouvelle grange pendant cinq ans, puis ont décidé d’apporter des modifications. Les 
résultats ont été meilleurs que prévu. Ils ont augmenté leur production laitière moyenne par vache de 
9 500 kg à 10 600 kg.

Située au cœur du village touristique de Kamouraska, la Ferme Régika inc. est toujours consciente 
de l’image qu’il projette auprès du public. Simon et Mylène sont souvent invités à prendre part aux 
discussions sur la coexistence de l’agriculture et du tourisme.

Le plan de succession de Mylène & Simon consiste à offrir à leurs enfants : Elliot (11 ans), Laurence 
(10 ans), Mathias (7 ans) et Jasmine (6 ans) avec deux possibilités d’affaires. Ils devront donc prendre 
en considération l’expansion de l’exploitation laitière ou la diversification dans la production de 
pommes de terre.
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Jan & Jony Roos
Ontario           

The families of Jan and Jony Roos came to Canada from the 
Netherlands. Jan began custom farming at the age of 13. 
Jony’s first business, making flower bouquets, helped her learn 
English and understand business.

In 2002 while dating, Jan and Jony bought their farm in 
Brownsville. They considered dairy and poultry but decided 
on dairy goats because they did not need to purchase quota, 
the animals were smaller and easier to work with and they felt 

there was potential for growth. Roos Dairy Goats LTD. began with 200 pregnant goats and 100 acres.

By 2007 their goal was 500 goats but they found it did not cover costs so they expanded to 1000. They 
built a “kid” barn which reduced mortality and helped with finances. Goat feed acreage was expanded 
in 2016. To reduce milking time they installed a one of a kind 100 stall rotary parlour in 2017 and now 
have 2500 milking goats. Because of the birthing of so many “kids”, they developed an app that helps 
with the young stock management.

Jan and Jony feel it is important that their children: Julian (8), Joanna (6), Janine (5) and Jessica (3) 
understand that when things do not go as you expect you must find a solution. 

Les familles de Jan et Jony Roos sont arrivées au Canada des Pays-Bas. Jan a commencé 
l’agriculture à forfait à l’âge de 13 ans. La première entreprise de Jony, la fabrication de bouquets de 
fleurs, l’a aidée à apprendre l’anglais et à comprendre les affaires.

En 2002, alors qu’ils sortaient ensemble, Jan et Jony ont acheté leur ferme à Brownsville. Ils ont 
envisagé les produits laitiers et avicoles, mais ont opté pour les chèvres laitières, car ils n’avaient pas 
besoin d’acheter de quota, les animaux étaient plus petits et plus faciles à travailler et ils estimaient 
qu’il y avait un potentiel de croissance. Roos Dairy Goats LTD. a commencé avec 200 chèvres 
gestantes et 100 acres.

En 2007, leur objectif était de 500 chèvres, mais ils ont découvert que cela ne couvrait pas les 
coûts. Ils sont donc passés à 1 000 chèvres. Ils ont construit un bâtiment pour les chevreaux, ce qui 
a permis de réduire la mortalité et d’aider avec les finances. La superficie pour l’alimentation des 
chèvres a été étendue en 2016. Pour réduire le temps de traite, elles ont installé une salle de traite 
rotative unique en son genre de 100 stalles en 2017 et comptent maintenant 2 500 chèvres laitières. 
En raison de la naissance de nombreux chevreaux, ils ont développé une application qui facilite la 
gestion des jeunes animaux.

Jan et Jony estiment qu’il est important que leurs enfants, Julian (8 ans), Joanna (6 ans), Janine (5 
ans) et Jessica (3 ans) comprennent que lorsque les choses ne se passent pas comme prévu, il faut 
trouver une solution.
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Will & Jen Bergmann
Manitoba

Because his family had been grain farming in the Red River 
valley since 1925 and had a finishing hog operation since 
1986, Will Bergmann felt he had the history and the knowledge 
to make money easy; however, when he purchased a 1/3 share 
in the farm eight years ago he found it was not so easy.

When he purchased a share in the farm, Will’s goal was to feed 
the world and make an impact on that world by sharing the 
story of the farm, farmer and sustainability. Will and Jen share 
their passion of photography, education and food through social media #farmlife in hopes of changing 
public perception. A new community project they are involved in will help feed the less fortunate in 
Winnipeg.

As a new partner in Bergmann Bros. from Glenlea, Will faced resistance to his idea of increasing profit 
rather than the traditional idea of expanding the land base. To improve their profits, Will and Jen have 
introduced corn into their rotation of canola, wheat, oats and soybeans; added an organic fruit and 
vegetable CSA market; and partnered with a restaurant in Winnipeg to provide them with produce and 
meat products.

Jen, once a grade one teacher, is happy to be home with their three children: Brooklyn (7), Cole (6) 
and Emmett (4).  

Étant donné que sa famille cultivait des céréales dans la vallée de la rivière Rouge depuis 1925 et 
possédait une exploitation de porc de finition depuis 1986, Will Bergmann estimait avoir l’expérience 
et les connaissances nécessaires pour gagner de l’argent facilement. Cependant, quand il a acheté le 
tiers des actions de la ferme il y a huit ans, il s’est rendu compte que ce n’était pas si facile.

Quand il a acheté des actions dans la ferme, l’objectif de Will était de nourrir le monde et d’avoir un 
impact sur le monde en racontant l’histoire de la ferme, de l’agriculteur et du développement durable. 
Will et Jen partagent leur passion pour la photographie, l’éducation et l’alimentation par le biais 
des médias sociaux (#farmlife) dans l’espoir de changer la perception du public. Un nouveau projet 
communautaire auquel ils participent contribuera à nourrir les moins fortunés de Winnipeg.

En tant que nouveau partenaire chez Bergmann Bros. de Glenlea, Will a dû faire face à une opposition 
à son idée d’accroître les profits plutôt qu’à l’idée traditionnelle d’agrandir son fond de terre. Pour 
améliorer leurs profits, Will et Jen ont introduit le maïs dans la rotation de canola, de blé, d’avoine et 
de soja, ajouté un marché de fruits et légumes biologiques ASC et se sont associé à un restaurant à 
Winnipeg pour lui fournir des produits à base de viande et de fruits et légumes.

Jen, enseignante de première année, est heureuse d’être à la maison avec leurs trois enfants : 
Brooklyn (7 ans), Cole (6 ans) et Emmett (4 ans).
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Jason & Jenna Ranger 
Saskatchewan

When given the chance to rent a 2400 acre farm for two years, 
Jason Ranger left university, secured a line of credit and a 
cash advance and began farming in 2006.  At the end of the 
two years he was down to 800 acres and knew he had to build 
relationships and offer competitive rent if he wanted to grow 
his land base.

That relationship building was key as Jason now rents 65% 
of his land base (11,000 acres) from 20 landlords. The land is 

spread over 75km from Leask to Shellbrook so efficient use of land, time and equipment are key to 
his success. 

Jason relies on AgM Power for benchmarking and his “what if” scenarios. The program allows him to 
remove the emotion from his decision-making for Jaran Farms Ltd. While he focuses on the finances, 
he hires experts for the agronomy and fertility management. Jason has developed a policy manual for 
the staff and attended mental health first aid classes to ensure everyone’s safety.

Jason & Jenna live in Shellbrook which makes Jenna’s commute to work at the Prince Albert hospital 
easier where she is the head of dental surgery. Their separate professions have taken a bit of a back 
seat since the arrival of their daughter Bridget (2).

Lorsqu’il a eu la possibilité de louer une ferme de 2 400 acres pendant deux ans, Jason Ranger a quitté 
l’université, a obtenu une marge de crédit et une avance de fonds. Il a commencé à exploiter une ferme 
en 2006. À la fin des deux années, il ne disposait plus que de 800 acres. Il devait établir des relations 
et offrir un loyer concurrentiel s’il voulait agrandir son fond de terre.

Cette relation était essentielle, car Jason loue maintenant 65 % de ses terres (11 000 acres) de 20 
propriétaires. Son terrain est réparti sur 75 km, de Leask à Shellbrook. Une utilisation efficace du 
terrain, du temps et de l’équipement est donc la clé de son succès.

Jason s’appuie sur AgM Power pour l’analyse comparative et ses scénarios de simulation. Le 
programme lui permet de dissiper toute émotion lors de sa prise de décision pour Jaran Farms Ltd. 
Tout en se concentrant sur les finances, il engage des experts en agronomie et en gestion de la fertilité. 
Jason a élaboré un manuel de politiques à l’intention du personnel et a suivi des cours de secourisme 
en santé mentale afin d’assurer la sécurité de tous.

Jason et Jenna habitent à Shellbrook, ce qui facilite les trajets de Jenna à l’hôpital de Prince Albert, 
où elle dirige la chirurgie dentaire. Leurs professions ont pris un peu de recul depuis l’arrivée de leur 
fille Bridget (2 ans).
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Dallas Vert & Natasha Pospisil
Alberta/NWT/T.N-O.

With diplomas from Olds College, Dallas Vert and Natasha 
Pospisil operate Conquest Agro Service Ltd, an 11,300 acre 
grain farm, in Kurriemuir. Once Dallas completed school he 
took on custom work to help finance his purchase of the 4th 
generation farm.  

After getting married in 2009, they purchased the town’s 
general store, Kurriemuir Ag and Oil. Natasha, with the help 
of their three children Reese (7), Tegan (4) and Ryker (8 mo) 
operates the business that hosts the post office, farm parts, hail insurance, land consulting and 
provides a place for the community to gather.

Not afraid of hard work Dallas and Natasha purchased Dryland Agro in 2011. They felt the fertilizer, 
chemical and seed retail was a good fit with the grain farm. It has allowed them to gather knowledge 
and network while doubling their retail sales.  To make the grain operation successful, Dallas markets 
20% of crop before the seed goes in the ground and sells 40% of production off the combine to reduce 
storage needs. They have used foreign workers to address their labour shortage on the farm.

Because of their isolated location, community is important. Dallas and Natasha, through their various 
operations, provide much needed jobs and support to people in their community. 

Diplômés de Olds College, Dallas Vert et Natasha Pospisil exploitent Conquest Agro Service Ltd, une 
ferme céréalière de 11 300 acres, située à Kurriemuir. Une fois que Dallas a terminé ses études, il a 
entrepris des travaux à forfait pour financer son achat de la ferme de 4e génération.

Après leur mariage en 2009, ils ont acheté le magasin général de la ville, Kurriemuir Ag & Oil. Natasha, 
avec l’aide de leurs trois enfants, Reese (7 ans), Tegan (4 ans) et Ryker (8 mois) exploitent l’entreprise 
qui héberge le bureau de poste, vend des pièces agricoles et de l’assurance contre la grêle, offre des 
services-conseils sur les terres et fournit un lieu de rassemblement à la communauté. 

Ne craignant pas le travail acharné, Dallas et Natasha ont acheté Dryland Agro en 2011. Ils estimaient 
que la vente au détail d’engrais, de produits chimiques et de semences convenait parfaitement à 
la ferme céréalière. Cela leur a permis de rassembler des connaissances et de créer des réseaux 
tout en doublant leurs ventes au détail. Pour assurer le succès des opérations céréalières, Dallas 
commercialise 20 % de la récolte avant que les semences ne soient mises en terre et vend 40 % de la 
production à la récolte pour réduire les besoins en entreposage. Ils ont utilisé des travailleurs étrangers 
pour remédier à leur pénurie de main-d’œuvre à la ferme.

En raison de leur emplacement isolé, la communauté est importante. Dallas et Natasha, par 
l’entremise de leurs diverses opérations, fournissent des emplois et un soutien indispensables aux 
membres de leur communauté.
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James & Cammy Lockwood
British Columbia/Colombie-Britannique

While waiting for a call from RCMP depot, James and Cammy 
Lockwood rented a house, bought 3 chickens and discovered 
their love of farming. With a baby on the way, they took a new 
direction and started Lockwood Farms in 2011. It is a market 
garden with egg production. Their first sale was $64 of lettuce, 
their first new vehicle was a tractor and their focus is on 
intense production from 5 acres that will feed thousands.

Lockwood Farms is located in Cobble Hill. In 2014, it had 399 
hens (30 dozen eggs/day) and now because of the BC Egg New entrant Program it has 3000 hens (350 
dozen eggs/day). The farm is a living entity onto itself that produces high quality eggs and vegetables 
in a sustainable and ethical manner that honours people, animals and the environment. They have 
recently introduced insect larvae, produced on landfill waste near Langley, as a protein source to their 
hens.

James and Cammy feel that it is important to have a good understanding of the larger world and their 
place in it so they participate in WWOOFers, a group that allows young people from around the world 
to experience farming. The Lockwood’s work as a team whether farming or raising their children: 
Keighley (7), Jayce (6), and Simphiwe (5).

En attendant un appel du Dépôt de la GRC, James et Cammy Lockwood ont loué une maison, acheté 
trois poules et découvert leur amour de l’agriculture. Avec un bébé en route, ils ont pris une nouvelle 
direction et ont lancé Lockwood Farms en 2011. C’est un jardin maraîcher avec une production d’œufs. 
Leur première vente était de 64 $ de laitue, leur premier véhicule neuf était un tracteur et leur objectif 
est de produire de manière intensive à partir de cinq acres qui nourriront des milliers de personnes.

Lockwood Farms est situé à Cobble Hill. En 2014, la ferme comptait 399 poules (30 douzaines d’œufs 
par jour) et compte maintenant 3 000 poules (350 douzaines d’œufs par jour) grâce au programme 
BC Egg New Entrance. La ferme est une entité vivante en elle-même qui produit des œufs et des 
légumes de haute qualité d’une manière durable et éthique, dans le respect des gens, des animaux 
et de l’environnement. Elle a récemment introduit des larves d’insectes, produites sur des déchets 
d’enfouissement près de Langley, comme source de protéines pour leurs poules.

James et Cammy estiment qu’il est important de bien comprendre le monde dans son ensemble et 
de trouver leur place dans le monde. Ils participent donc au groupe WWOOF, un groupe qui permet 
aux jeunes du monde entier de faire l’expérience de l’agriculture. Les Lockwood travaillent en équipe, 
qu’ils pratiquent l’élevage ou élèvent leurs enfants : Keighley (7 ans), Jayce (6 ans) et Simphiwe (5 ans).
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“Now if our margins were increasing as fast as our yields…”
“Si nos marges augmentaient aussi vite que nos rendements…”

People who know Agriculture, know BDO.
Ceux qui s’y connaissent en agriculture, connaissent BDO.

Assurance  |  Accounting  |  Tax  |  Advisory

Certifi cation | Comptabilité | Fiscalité | Services-conseils

Congratulations to all of Canada’s outstanding young farmers.

Felicitations a tous les jeunes agriculteurs exceptionnels du Canada.

www.bdo.ca/agriculture
www.bdo.ca/agriculture-fr
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Gabriel Comeau
A native of Nova Scotia, Gabriel Comeau studied agricultural science at the Nova 
Scotia Agricultural College and McGill University. He also obtained a Master’s degree 
in Agricultural Economics at Cornell University.

He held various positions with the Nova Scotia Department of Agriculture, including 
Agricultural Representative, Farm Management Specialist, and Manager, Nova Scotia 
Dairy Commission.  From 2001 to 2003, he was the first General Manager of Dairy 
Farmers of Nova Scotia.

Since 2003, he has been President and Chief Interpreter of Echovoix, a company offering simultaneous 
interpretation services to a pan-Canadian clientele. Their primarily agricultural clientele includes the Canadian 
Dairy Commission and Dairy Farmers of Canada, Producteurs de lait du Québec and Dairy Farmers of Ontario. 
Since 2005, Echovoix has been providing interpretation services to Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program.  Mr. Comeau was a judge at their Atlantic regional event in 1989, 2010 and 2011.

Originaire de la Nouvelle-Écosse, Gabriel Comeau a fait des études en sciences agricoles au Nova Scotia 
Agricultural College et à l’Université McGill.  Il détient également une maitrise en agroéconomie de l’Université 
Cornell.

Il a occupé différents postes avec le ministère de l’Agriculture de la Nouvelle-Écosse, incluant celui 
d’agronome de comté, de conseiller en gestion agricole, et de directeur-général de la Commission du 
lait de la Nouvelle-Ecosse.  De 2001 à 2003, il fut le premier directeur-général de Dairy Farmers of Nova 
Scotia.

Depuis 2003, il est président et interprète-chef d’Echovoix Limitée, une agence qui offre des services 
d’interprétation simultanée à une clientèle pancanadienne. Cette clientèle fortement agricole inclut le 
Commission Canadienne du Lait, et les Producteurs de lait du Canada, du Québec et de l’Ontario. Depuis 
2005, Echovoix offre ses services d’interprétation pour les Jeunes Agriculteurs d’Élite du Canada. Monsieur 
Comeau a été juge pour l’évènement régional de cet organisme en Atlantique en 1989, 2010 et 2011.

2019 Judges / Juges 2019

Philip Lynn
Philip Lynn, his wife Luanne, and their two sons Jordan and Graeme, operate a diverse 
agricultural operation in both Ontario and Saskatchewan.  In Ontario, where Philip was 
born and raised near the town of Lucan, they operate a grain farm producing corn, 
soybeans, and winter wheat. They moved their livestock sector to Saskatchewan 
in 2010. The Lynn’s and their partners now own and operate a beef feedlot based 
near Moose Jaw, SK comprising of cattle fed there, as well as at multiple feedlots in 
Alberta and the US. They also have a cow/calf operation in southern Saskatchewan 
and Manitoba.  

Philip has always known his passion for farming, and started his cattle business at the early age of 16. He 
has always been active in the beef industry, sitting on the Ontario Cattle Feeders board and more recently the 
Saskatchewan Cattlemen’s and Saskatchewan’s Cattle Feeders Associations.

He believes that knowledge of the agricultural industry for everyone will only strengthen our future. 
Philip frequently opens his door to tours by universities, colleges, 4-H clubs, environmental groups, 
media, and has hosted delegations from other countries such as Sweden, Russia, Belgium, Kazakhstan 
and Ukraine.

Philip and Luanne were honoured as the 2005 Ontario and Canada Outstanding Young Farmers.
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Philip Lynn, son épouse Luanne et leurs deux fils, Jordan et Graeme, exploitent une entreprise agricole 
diversifiée en Ontario et en Saskatchewan. En Ontario, où Philip est né et a grandi près de la ville de Lucan, 
ils exploitent une ferme céréalière produisant du maïs, du soja et du blé d’hiver. Ils ont transféré leur secteur 
de l’élevage en Saskatchewan en 2010. Les Lynn et leurs partenaires possèdent et exploitent maintenant 
un parc d’engraissement pour le bœuf basé près de Moose Jaw, en Saskatchewan, composé de bovins qui 
y sont nourris, ainsi que de plusieurs parcs d’engraissement en Alberta et aux États-Unis. Ils ont également 
une exploitation de vaches/veaux dans le sud de la Saskatchewan et du Manitoba.

Philip a toujours su qu’il avait une passion pour l’agriculture et il a démarré son entreprise de bovins à l’âge 
de 16 ans. Il a toujours été actif dans l’industrie du bœuf, siégeant au conseil d’administration du Ontario 
Cattle Feeders et, plus récemment, des Cattlemen’s et de la Cattle Feeders Association de la Saskatchewan.

Il croit que la connaissance de l’industrie agricole par tous ne fera que renforcer notre avenir. Philip ouvre 
fréquemment ses portes à des visites d’universités, de collèges, de clubs des 4-H, de groupes de défense 
de l’environnement, de médias et a accueilli des délégations d’autres pays tels que la Suède, la Russie, la 
Belgique, le Kazakhstan et l’Ukraine.

Philip et Luanne ont été honorés en tant que Jeunes agriculteurs d’élite de l’Ontario et du Canada en 2005.

2019 Judges / Juges 2019

Tere Stykalo
Tere Stykalo, as a member of MNP’s team, received his CGA designation in 1998.  Tere 
is a Senior Partner and Office Manager in Dauphin MB where he serves agriculture 
clients providing his expertise in taxation, succession planning and business 
advising.  Throughout his 22 year career he has worked with many agriculture sectors 
and operations ranging from family farms to corporations. Tere also serves as the 
South Manitoba Regional Ag Leader for MNP.

 
Tere and his wife Tracey, along with their four children, have a mixed farming 
operation that consists of cereals, cash crops and a flock of sheep.  The farm has 

provided their family with a grass roots understanding of agriculture.
 
Tere spends time giving back to his community and has served in many capacities locally and provincially.  He 
is past president of the Dauphin Ag Society, trustee for the Fort Dauphin Museum, member of the Ukrainian 
Catholic Church, 4-H leader for the Mountainview 4-H Club, and advocate for Ducks Unlimited!
 
He has served as a judge for the Manitoba’s Outstanding Young Farmers regional event and has been an 
advocate for the development and promotion of agriculture in Manitoba!

Tere Stykalo, en tant que membre de l’équipe de MNP, a reçu son titre de CGA en 1998. Tere est associé 
principal et directeur de bureau à Dauphin, au Manitoba, où il fournit ses compétences en fiscalité, 
planification de succession et conseil aux entreprises. Tout au long de sa carrière de 22 ans, il a travaillé dans 
de nombreux secteurs de l’agriculture et dans des entreprises allant des fermes familiales aux compagnies. 
Tere est également le responsable régional du secteur agricole du sud du Manitoba pour MNP.
 
Tere et son épouse Tracey, avec leurs quatre enfants, ont une exploitation agricole mixte composée de 
céréales, de cultures commerciales et d’un troupeau de moutons. La ferme a fourni à leur famille une 
compréhension de base de l’agriculture.
 
Tere consacre du temps à redonner à sa communauté et a occupé de nombreuses fonctions au niveau local et 
provincial. Il est ancien président de la Dauphin Ag Society, administrateur du Musée Fort Dauphin, membre de 
l’Église catholique ukrainienne, moniteur 4-H du club 4-H de Mountainview et défenseur de Canards Illimités!
 
Il a siégé à titre de juge lors du concours régional des Jeunes agriculteurs du Manitoba et a milité pour le 
développement et la promotion de l’agriculture au Manitoba!
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux 

du Concours national

Thank you for your generous support!
Merci de votre généreux soutien!

Presenter

Platinum

Gold/Or
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Chicken Farmers of NB 

Dairy Farmers of Canada

National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux 

du Concours national 

Silver/Argent

Bronze/Bronze

Agriculture more than ever

Atlantic Farm Mech Show

Hilltop Produce Farms

Oeufs NB Eggs

River View Orchards

Friends/Amis

Alliance NB

Atlantic Canada Fish Farmers Association

Brookville Lime

Fundy Agriculture Services

NB Power

NS Federation of Agriculture

PEI Potato Board

Turkey Farmers of Canada

Turkey Farmers of NB
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Supporter

Thank You to the 2019 Tour Hosts
Merci aux hôtes des visites 2019

Dairy Farmers of NB

Dairy Farmers of NS

Kings Mutual Insurance

1812 Hemp

Beaverbrook Art Gallery

Christ Church Cathedral

Craig Manufacturing Ltd.

Fredericton Legislature

Hartland Golf & Country Club

Jolly Farmer Products Ltd.

Longest Covered Bridge - Town of Hartland

McDonough Manufacturing Co. Canada

MoCo Lodge

Mountain View Packers

NB Power Tour of Mactaquac Dam

Red Rover Cider Company
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CN is a proud sponsor of Canada’s Outstanding Young Farmers Program. 
Congratulations to all alumni and members for their leadership  

and commitment.

Le CN est fier de commanditer le Concours des jeunes agriculteurs d’élite  
du Canada. Félicitations aux lauréats et aux membres pour leur initiative  

et leur engagement. 

CNC_191086_OYF_National_bil.indd   1 2019-10-10   8:27 AM

Welcomes & Celebrates
Outstanding 

Young Farmers
At McCain, we are proud that many of 
our great tasting products are made 
from potatoes grown on farms around 
Canada. We share a passion for the 
cultivation of high quality potatoes 
with over 140 farmers across Canada 
and more than 3400 growers 
around the world.
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New Brunswick: 
Where Opportunity Grows

Come and grow 
with New Brunswick. 

New Brunswick has the perfect recipe to spark an agricultural boom.

Our natural strengths, both geographical and human, have created a climate ready for – and 
receptive to – growth in this vital sector. The high quality of the soil and the temperate 
climate naturally creates ideal conditions for world-class farms.

Land and real estate are among the most affordable in Canada. Along with low overhead 
operating costs and high quality of life, New Brunswick has much to offer for those 
interested in agriculture.    

Nouveau-Brunswick : 
où les opportunités se multiplient

Venez grandir avec le
Nouveau-Brunswick. 

Le Nouveau-Brunswick a la recette parfaite pour déclencher un boom agricole. 

Nos atouts naturels, à la fois géographiques et humains, ont créé un climat propice à la 
croissance - et à sa réceptivité - dans ce secteur vital. La qualité du sol et le climat tempéré 
créent naturellement des conditions idéales pour des fermes de classe mondiale.

Les terrains et les biens immobiliers sont parmi les plus abordables au Canada. En plus de 
faibles coûts de fonctionnement et une qualité de vie élevée, le Nouveau-Brunswick a 
beaucoup à offrir aux personnes intéressées par l’agriculture.    
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Need more information about Outstanding Young Farmers?
Besoin d’avantage de renseignements à propos des JAÉ ?

For more information about Canada’s Outstanding Young Farmers Program 
and how you can get involved, please contact:

Pour de plus amples renseignements sur le concours 
des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, veuillez contacter :

 Carla Kaeding Phone: 306-896-7833
 Program Manager/Directrice du concours Email: kaedingc@hotmail.com
 PO Box 229 Or visit our website: www.oyfcanada.com
 Churchbridge, SK  S0A 0M0 Ou visitez notre site Web : www.oyfcanada.com

OYF National Event 2020 
Concours national JAÉ 2020

“Come Celebrate 40 years of Canada’s 
Outstanding Young Farmers” 

The 2020 national event hosting committee is pleased to invite you to the ‘Paris of the 
Prairies’ Saskatoon, Saskatchewan to celebrate 40 years of recognizing excellence in 
agriculture. We will be hosting this event in the historic Delta Bessborough Hotel situated 
along the beautiful South Saskatchewan river from December 3-6, 2020. Come join us as 
we showcase the latest innovations and research in grain, livestock and vegetable production 
and take in the culture of Saskatoon with microbreweries and wine and spirits distilleries. 

So grab your bunny hugs and come join us in the ‘‘Land of the Living Skies’’ – you won’t 
want to miss it!

« Venez célébrer les 40 ans des Jeunes 
agriculteurs d’élite du Canada »

Le comité organisateur du concours national 2020 a le plaisir de vous inviter à Saskatoon, 
en Saskatchewan, pour célébrer 40 ans de reconnaissance de l’excellence en agriculture. 
Nous organiserons ce concours dans l’hôtel historique Delta Bessborough, situé le long de la 
magnifique rivière Saskatchewan Sud, du 3 au 6 décembre 2020. Venez vous joindre à nous 
alors que nous présenterons les dernières innovations et recherches en production céréalière, 
animale et végétale, et pour découvrir la culture de Saskatoon avec des microbrasseries et 
des fabricants de vins et de spiritueux.

Alors, apportez vos kangourous et venez nous rejoindre au « Pays des cieux vivants ». Vous 
ne voudrez pas manquer le concours!

Kari Groeneweg and Rhonda Mayerle
2020 National Event Co-chairs / Coprésidentes de l’événement national 2020
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A celebration of 
excellence
CIBC has been a proud national sponsor of Canada’s Outstanding Young 
Farmers program for more than 20 years. We recognize the importance of 
youth in shaping the future of Canadian agriculture. 

Congratulations to all the 2019 Honourees for your commitment to and  
passion for your agriculture business and community.

Soulignons l’excellence
Depuis plus de 20 ans, la Banque CIBC est un fier commanditaire national 
du programme Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Nous reconnaissons 
l’importance des jeunes, car ils contribuent à façonner l’avenir de l’agriculture  
au pays.

Félicitations à tous les lauréats de 2019 pour leur engagement et leur passion  
envers leur entreprise agricole et leur communauté.

The CIBC logo is a trademark of CIBC.

Le logo CIBC est une marque de commerce de la Banque CIBC.
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The agriculture industry is changing. And you’ve risen to the challenge. 
Armed with knowledge, innovation and a passion for working the land, 
today’s young farmers are leading the way for a new generation of 
producers and growers. John Deere is proud to sponsor Canada’s 
Outstanding Young Farmers. Congratulations to the 2018 nominees 
and winners.

deere.ca

connaissances, d’innovations et animés d’une passion pour travailler la 
terre, les jeunes agriculteurs d’élite du Canada sont les pionniers d’une 

les jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Félicitations aux candidats 
et gagnants de 2018.

fr.deere.ca

Honouring
the future

of agriculture.

Honorant
l’agriculture

de l’avenir.

2019

2019.


